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Ms. Lorna Priest Evans pointed out the U+0641 issue in the draft of L2/20-289, but she has
removed this section in the current version after the discussion in Script Ad-hoc Group meeting.
We agree almost all the comments of the issues in L2/20-289 except for U+0641 issue.

As what Ms. Evans wrote, in the Chinese standards related to Uyghur, Kazakh and Kyrgyz written
systems, the glyph for U+0641 looks like U+06A7, but U+06A7 is not needed in Uyghur, Kazakh
and Kyrgyz written systems in fact.

We show the FEH glyphs in the Chinese standards as below. Notice that DB65 means the Chinese
local standard in Xinjiang Uygur Autonomous Region.

Table 1 FEH glyphs in GB and DB65 standards

Standard Language | Code Glyph
GB/T 12050-1989 Uyghur 0x4E 9
Uyghur .
GB/T 21669-2008 Kazakh U+0641 9
Kyrgyz
Uyghur .
GB/T 25900-2010 Kazakh U+0641 L)
Kyrgyz
GB/T 12510-2015 Uyghur U+0641 8
GB/T 31920-2015 Uyghur U+0641 9
DB65/T 3689-2015 .
DB65/T 3690-2015 Uyghur U+0641 L.S
DB65/T 3691-2015



http://www.unicode.org/L2/L2020/20289-kazakh-kyrgyz-uyghur-annot.pdf
http://openstd.samr.gov.cn/bzgk/gb/newGbInfo?hcno=4042E057A333809E230747FF644B4AAC
http://openstd.samr.gov.cn/bzgk/gb/newGbInfo?hcno=0E186E72C798CF977CEFEC297A620841
http://openstd.samr.gov.cn/bzgk/gb/newGbInfo?hcno=AC57297F8FDC21A9340E47DE15B31F2E
http://openstd.samr.gov.cn/bzgk/gb/newGbInfo?hcno=405A4A90E1286424A32AD7D651DEF324
http://openstd.samr.gov.cn/bzgk/gb/newGbInfo?hcno=4F8F137EE835A56F25422941F93DF09A
http://dbba.sacinfo.org.cn/stdDetail/aaa99d3ead5bc41577409617d43b6569
http://dbba.sacinfo.org.cn/stdDetail/8ea17d997a238581a18a792753943123
http://dbba.sacinfo.org.cn/stdDetail/1c190befc37b075c9bc5c973e2ca8882
rick
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Standard Language | Code Glyph
GB/T 31918-2015 Kazakh U+0641 d

GB/T 31919-2015 Kazakh U+0641 d

DB65/T 3692-2015
DB65/T 3693-2015 Kazakh U+0641 w
DB65/T 3694-2015

GB/T 31917-2015 Kyrgyz U+0641 -

GB/T 31921-2015 Kyrgyz U+0641 9

We also checked some fonts used for Uyghur, Kazakh and Kyrgyz used in Xinjiang, which were
designed by FounderType (77 IE5J%), so these fonts can reflect the current real situation of the
FEH letter in Xinjiang. Please see Table 2, we can see the current glyphs for U+0641 in different
fonts are different. The first two glyphs look like the current one in the code charts, but other
eight ones look like U+06A7 as Ms. Evans pointed out. However, when we read more carefully
on the U+06A7-like glyphs in Table 2, they look not the same as the current U+06A7 glyph in
the code charts.

Table 2 FEH glyph for U+0641 in FounderType Uyghur fonts

Font Glyph
FZWWBB .
IR -
FZWWBH ¢
7 IF e SR <O
FZWWHQB1 .
HIF 4 2T R — &)
FZWWHQBT .
H AT R &)
FZWWHQHT M
IS LT M <
FZWWHQXH :
75 TE24E 2T S, O
FZWWRKT M
N )
FZWWSB .
F RSB @)
FZWWSH .
7 TEAE S 2 )
FZWWZT ¢
Iy I IE f S



http://openstd.samr.gov.cn/bzgk/gb/newGbInfo?hcno=7DEEF35C137EC5048EC7FF6F866CEAB4
http://openstd.samr.gov.cn/bzgk/gb/newGbInfo?hcno=C709D8E9E85E12F6AB671D851AAB295C
http://dbba.sacinfo.org.cn/stdDetail/2d2c497f903184f2d319e20df6a98c12
http://dbba.sacinfo.org.cn/stdDetail/54a67ce9cdb024b66ba56fb84c49baa4
http://dbba.sacinfo.org.cn/stdDetail/0acdef55a78ecee6d3884b199494b82a
http://openstd.samr.gov.cn/bzgk/gb/newGbInfo?hcno=0B09C0F5F7A1EEB65D4DB22DAAD2A125
http://openstd.samr.gov.cn/bzgk/gb/newGbInfo?hcno=CECC0BB193B47BCFF581395E60F93130
http://www.foundertype.com/

We check the FEH letter in the Kazakh dictionary, textbook and so on as below.
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Fig. 1 Kazakh lettersin (MG F* e 1B IEFIAIA )  (Kazakh Orthographic Dictionary)

’

O

Fig.2 CGHiYRMa 5B 1IEF A7) (A New Kazakh Orthographic Dictionary), P. 833

Fig. 3 «J\ (Alpbe, Kazakh Language Textbook), P. 65

The annotation under U+06A7 is Maghrib Arabic and Uyghur in the code charts, but we can’t
find out the real usage of U+06A7 character for the Uyghur written system data.

The Fulfulde Ajamiya shows the value of U+06A7 is “gh” or “qh”, which looks like different from
“f” totally. In this writing system, “f” means U+06A2.

We can know there are at least two glyph shapes for U+0641. FEH glyphs for 0x4E in
GB/T 12050-1989 and U+0641 in FZWWBB, FZWWBH fonts are different from others, but they
are not the same as the current glyph for U+0641 in the code charts, or 0xE1 in ECMA-114 or
ISO/IEC 8859-6. The U+0641 usage as FEH has been used widely in Uyghur, Kazakh and Kyrgyz
written systems. If we change the “mapping” between the letter FEH in the real world and the
letter U+0641, it will make the data in the real world confusing possibly.

Therefore, we suggest adding an annotation under U+0641 for the Xinjiang usages.

(End of Document)


https://web.archive.org/web/20160308221459/https:/www.silcam.org/documents/AlphabetandOrthographyStatementforFulfuldeFUBAjamiyafortheinternet.pdf



